é mia Thu
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LUC BAT MUA THU

TRANG THU

Muroi ba muoi bon muoi lim

Pém nay mudi sau ngim tring trén doi
Mo chin em ci viée ngoi

Anh xin quy go1no1 101 yeu em

HOA QUYNH

Tring thu hen vor hoa quynh

(Qua khung ctra hep cudc tinh tring hoa
Dimg nhin vao mat nguoi ta

Ngtr mur huong ay mot la tam giao

AO LUA VANG

Tror xanh méc a0 lua vang
Mua thu ctic n¢ c0 hang xom o1
C6 em Ién xe hoa 10

Buon thay xin co vai lo1 go1 ai

XIN CU0l

Mong xin cudi duoe dau thu

Chan cho chi nra cho i chien tranh
Nhu chuong treo so1 chi manh

Khong can ngay thang tot anh con of



DUONG TRANG

Con duong la con duong trang

Quay lui quay t6i ding dang ciing vui
Cho nhau miéng ngot mieng b

bém thu véng vac thom mui da lan

GIO MUA THU

(10 mua thu 1a mua thu

Thoi véo mot ¢i may mi xon xao
Gi6 chiéu nao mua chiéu nao

Cuon theo chieu g10 ra sao bay gio

NUPA VONG

Cit di vé phia chan troi

Tim nguoi con ga1 mot thoi phuong dong
Hién kho nhv ddu xanh long

Co con nguyeén ven nra vong phuong tay

LUC BAT... SO 24

Em tu luc bat budc ra

Trung thu Chi Cugi Hing Nga dén long
Minh di vé phid doi thong

Bai tho goi gim tay bong tay mang

PHAN KHAM

(Maryland)




Autumn Woods

I like the woods

In Autumn

When dry leaves hide the ground,
When the trees are bare

And the wind sweeps bye

With a lonesome rushing sound.
I can rustle the leaves

In autumn

And I can make a bed

In the thick dry leaves

That have fallen

From the bare tree

Overhead

James S. Tippett

Rurng V{'lng Sang Thu

Thuwong 1am sao rimg xanh noi chon ving
Troi vao Thu xo xac canh hoang tan

La héo kho thoi thop ngap dwing hoang
Cay tro trui nac ting con nuoi tiéc

Gi6 vé ngang ru 16i l)ll("il,l da diét

Hon don coi gi6 thét buot may ngan
Toi buoc di vong nghe tleng tho than
Thu lai dén dong sau vwong khoé mit

Gom tuii hon vao la kho chong chat

Trai thanh giwong wom noi nho dang dav
La van roi theo nhip diéu cuong say
Canh dav chét Thu tr ong toi trong vang

Uyén Phwong Minh Nguyét




Nhé Me chiéu thu

Nhé thu xua.... mét me sau nhwe I
Dan con xa, nha ving tiéng ciedi vang
Nhitmg nén hurong me thip méi thu vang
Ngay gié bo mét minh mdm com ciing

Cuoc doi me ngan hy sinh chiu dung
Chuyén chong con chon hét nét xudn thi
Thém chién tranh mat hét chang con chi

Ngay chay loan lii con con tho dai

Nho cugce song doi thay nhie chiec do
Me mai cwoi vui thay chau lon khon
Da phai khoc tién con viegt bién

Da phai tréng ngay doan tu moi mon

Nguyén Bach

Nam nam, mwoi nam tung dica vé thim
No com do hén lén vang trdn réng
Cude song qué nguoi thieu me nhie khong
Lung bé nhé ganh bao séu lir thir

Me hin g dém, nho dita con xa xie
Lam phiede cho ngudi, dé phiede con yéu
Oi! chit chiu timg dong tién con biéu
Me gitlp nguoi khon khé vdi khé dau

Con ng6i ddy mot chiéu thu cd iia
Chiée ld vang roi... roi san triede la da
Chiéc ldvang roi... roi sdn sau ngdp ning
Me ciia con gio ... lanh léo nam mé xa/







Thu Van Vwong

Nang thu vang ong a
Litng lo soi to troi
Chiéc ld bay loi la

Lan gio dua choi voi

Diu nhau chiéu thu nao
Tim ron rang xon xao
Cita tdm hon hé mo
Manh tinh hong véi trao

Gio cong vien lang [é

La phai mau nhe roi
Bo mi rung dong lé
Loi hen xira xa voi

Tay nang niu ky niém
Mong ngéy tho ém dém
Chia xa chiéu hoang tim

Cho ai dém ting dém

(riot siong thu long ldnh
Diém trang hoa tam xudn
Trang ta bén vieon hanh
Al B ) . A A
Chao binh minh chuéng ngan

May gidng buon man mdc
Bang bac phii tam tue
Hat mua thu dao dat
Nong ném 6t tor the

~18-11-10
D6 thi Minh Giang







LA THU

La vang nhw goii bong thoi gian
Pwoc may mua xanh voi ua tan
C6 phai mwa chan tr&i cé quan
Hay vi gié cudén néo quan san?
Co’n sau 1a cha bén thém mdng
Néi nhé rwng rwng gitra phim dan
Xac ra than mon theo tué nguyét

Ma tinh non nwéc dé nao tan!

nguyén vo cung




HAI PHUONG

Tir thud xa nguoi cich o hwong
Mbi quen rwou ding mua dém truong

Ta mot phuong va em mot phuong!

0 day Thu da vang cay ld
Cho gi6 Pong vé doi tuyét bay
Téc di phai xanh dau diém bac
Mong ho cing tring i doi tay.

Bao gi0 ¢ lar qué nha nhi ?

Pat khch chan quen Ja dau giay
Phong lanh tanghiéng dau hoi bong
Qué nguoi tim sw voi ai day ?

Har dua, ha phuong trot cach bigt
Bén nay, bén ay nhd thwong nhau
Vang tring xua van hmg chimg nii
Hiu it o1 swong, canh nhan gy !

Deém qua tram ling nim canh mong

Ruou nhat mem mo1 uong ching say.

Hoang Song Liém
Virgmia

e T .i’" .

Eﬁ&‘t‘ 5«‘@‘“



TWO WORLD CORNERS

Since the time away from you When will I get to go back home?

and motherland Familiar feet in foreign land, footprints
. , L still strange

MY llpS hflblmaﬂy ase bifer hquor and In freezing cold room, I ask my shadow:
nightly rain With whom can I share my feelings here?
['m 1 one world corner and you're away
in another! TW'O l(?st souls in two Iwo'rld COTners
This side, that side, missing each other
The same old moon still shines above
Autumn here 1s colormg all tree leaves A lonesome crane in foggy sky!
Waiting for Winter wind and | |

Last night went by i lonely dreams

ﬂuttermg SIOW My lips softened with liquor are still awake.

My once shiny black hair has tumed silvery

All fleeting dreams are now 1n empty hands Translated by
Hoang-Tam






Ngam thu DC nhé thu Ha Noi

Mua thu DC

N&ng vang nhw vrom mét

Ca romg phong ruc ré dén siimg so
L& dé thdm tuoi nhw 40 em ngay cudi
L& vang mo séu dep twa co dau
Em buoc di

Anh mét budn vuong lai

Anh x6t xa nhin

Chang biét néi ndng chi

Bao nam qua di

Ter khi gia biét kinh ky

Anh van nh¢

Mua thu xwa Ha Néi

Mua thu véi bao tang thuong
bién déi

Khién tinh minh tdre tuéi ly tan
Em & lai Bdc

Anh v0 trong Nam

Roi sang dat My

Nguoi goc bé

Ké chan troi

Gi¢ chi biét ngdm ngui

Nh& lai méi tinh xuwa

Héng Thay




ngoéi bén hé ngam thu vé...

em thay la h(im nay sao lanh quda. ..

thu moi ve ma troi da nhw dong
nhirng chiéc lda vira chém thay mau do
lanh trong long ... lanh ca o ngoai song.

thu lai vé man mdc nhitng nhé mong
vai con én co ro tim noi tri

hoi thu lanh ca ciing thém lwoi biéng

doi tha hwong...ngay dii ca bén mia ...

cir nhwe thé hon lan day c¢é ia
miia di qua tan nhirng cudc tinh matu
trén vai do giot muwa nhu nuoc mdt
miéng curoi vui chdan da nhe nhdanh sau!

thoi thu nhé cho néi buén an ndu
cho mita sang voi hanh phiic tran day

day trai 1im dé mot ché cho may
pha mau nang vang thu ngan Il do ...

Nguyén Bach







CAY MUA THU VOI NGUOI
Cay di séng qua mua déng rét muwoét
Hdng tuyét swong nuéi canh méi dam chéi
Trong &m tham nan nét nu hoa twoi
Cheérdang hién cho doi bao sdc tham
Cay da séng qua mua xuan ém am

Pon nang héng té mau 14 thém xanh

Don gi6 dwa nhé nhe la ru canh

Canh véi la nang niu chum hoa né

Cay da séng qua mua hé ndng dé
Cho’Ha vang trén than nam da kho

Van hoai mong cho trai chin ai che

Tréi ngot méat du than cay can céi

Cay da séng qua may mua thay déi

Xuén c6 vui va bong co lanh lung

Gidka ha néng cay c6 khat hay khéng?
Khi da vat cho doi bao giot nwéc

Cay c6 mai, nén khi hé vira bwéc

Thu véi vé dé nhan I4 vang roi

Thu ru cay ngd giac chét bén doi

Tim nhwa séng mong ngay héi sinh méi
Nguwoi nhin cay c6 bao giortw hdi

Cay v&i ngwoi ai gian khé hon ai?

L& trén cay con c6 nhéng lan thay

Nguwoi tron kiép dwot may |an ngoi nghi
Néu ngwéi dwot mua thu ru gidc ngd

Rii nhoc nhan nam thang bam trén vai
Ngwoi sé di khéng ngai quang dwong dai
DPé lam lai nhieng gi con d6 v &.

HUYNH MAI HOA



AUTUMN TREES AND HUMANS

Trees have passed through the cold winter,

To nourish budding branches, receiving mist and snow.
In silence they create fresh flowers

To offer life so many beautiful colors to glow.

Trees have experienced the warm spring,
Welcoming rosy sunlight greener leaves to render,
Hosting the wind to softly lull the boughs

As twigs and blades cosset the blooms’ splendor.
Trees have subsisted through the sand season,
Bearing summer on trunks tanned and barks dry,
Still waiting for ripe fruits so long longed for,

The fresh sweet produce, being stunted to defy.
Trees have survived so many changing periods,
Feeling merry in spring and numbed in cold.

Do trees suffer thirst in sultry summer

After dripping for life so many drops of water gold?
Do trees sense fatigue so when summer just left
Autumn hurries back to accept falling yellow leaves?
Autumn lulls trees to a deadly sleep on the sidelines,
Awaited resuscitation, to seek for sap that achieves.
Have humans, looking at trees, ever wondered:
Trees or humans are to endure more displeasure?
Leaves on trees can be changed many times;

How many times may humans all life rest at leisure?
If humans were lulled by autumn to sleep

To cast off their shoulders what has been downbeat,
They would advance up in spite of long distances

To perfect everything that is still incomplete.

Verse translation by THANH-THANH



HA NOI VAO THU

Ha ndi vao thu gié diu hién

Tay Hé tram bdng sao ai lén
Lirng I may trai di mudn néo
Dao dat bé tréi dén moi mién

Liéu rid mo mang tranh tué nguyét
Trang soi bang bac canh than tién
Mot 1an gap g& long xao xuyén
Nhuw lac mat ai nét diu hién.

KIEU ANH
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